
1232 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XI. GP. 

31. 3. 1969 

. Regierungsvorlage 

Arrangement de Madrid 
(Übersetzung) 

Madrider Abkommen 
concernant l'enregistrement international des über 
marques . de fabrique ou de commerce, 

die internationale Registrierung von 
Fabrik- oder Handelsmarken 

vom 14. April 1891, du 14 avril 1891 
revise a Bruxelles le 14 decembre 1900, a Wash­
ington le 2 juin 1911, a'La Haye le 6 novembre 
1925, a LondresLe 2 juin 1934 e't a Nice le 

15 juin 1957 

revidiert in Brüssel am 14. Dezember 1900, in 
Washington am 2. Juni 1911, im Haag am 6. No­
vember 1925, in London am 2. Juni 1934 und in 

Nizza am 15. Juni 1957 

Article premier Artikel 1 
(1) Les pays rauxquels s'applique 'te present (1) Die Länder, auf die dieses Abkommen 

Arrangement sont constitues: a l'&a:t cl'Union Anwendung findet, bilden einen besonderen Ver­
pal"ticuliel"e pour 1'enregistI"ement international band für die internationale Registrierung von 
des marques.· Marken. 

(2) Les ressortissants de chacun des pays (2) Die Angehörigen eines jeden der vertrag-
contraetants pourronts'assurer, dans tous les schließenden Länder können sich in allen übrigen 
~utres pars parties au preselllt Ar~angement, diesem Abkommen angehörenden Ländern den 
la prot,ectionde leurs marques applicables aux Schutz ihrer im Ursprungsland für Waren oder 
produits ou servlioes enregistrees dans le pars Dienstleistungen eingetragenen Marken dadurch 
d'origiIie, moyennant le depot desdites marques sichern, daß sie diese Marken durch Vermittlung 
au Bureau international pour la protectiön de la . der Behörde des Ursprungslandes beim Inter­
propriete industrielle, fait par l'entreinise de nationalen Büro zum Schutz des gewerblichen 
l' Administration dudit pays d'origine. Eigentums hinterlegen. 

(3) Sera considere comme pays ,d'origine le (3) Als Ursprungsland wird das Land des 
pays de 1'Union pa.rticullime ou ledeposant a un besonderen Verbandes angesehen, in dem der 
etablissement indu&triel ou commercial effectif Hinterleger eine tatsädtlidte und nidtt nur zum 
et serieux; s'i1 n'a pas iUn tel thablissement dans Sdtein bestehende gewerblidte oder Handels­
un pays de l'Urnon par:ticuliere, le pays de niederlassung hat; wenn er eine soldte Nieder­
I'Union particuliere Oll il a son domicile; s'il lassung in einem Land des besonderen Verbandes 
n'a pas de ·dom!icile ,dans l'Union particu1iere, le nidtt hat, das Land des besonderen Verbandes, 
pays de sa n~tionalite s'il estressorussant d'un in dem er seinen Wohnsitz hat; wenn er keinen 
pays ·de l'Union particuliere. Wohnsitz innerhalb des besonderen Verbandes. 

hat, das Land seiner Staatsangehörigkeit, sofern 
er Angehöriger eines Landes des besonderen Ver­
bandes ist. 

Article2 
Sont assimiles auxres'sortissants des pays 

contractants les ressortissants des pays n'ayant 
pas adhere au present Arrangement qui, sur le 
tel'ritoire de l'Uniolll particu'llhe constituee par 
ce dernier, satisfont aux condrtions eta blies par 

Artikel 2 
Den Angehörigen der vertragsdtließenden 

Länder sind. gleidtgestellt die Angehörigen der 
diesem Abkommen nicht beigetretenen Länder, 
die im Gebiet des durdt dieses Abkommen ge­
bildeten besonderen Verbandes den durdt Arti-
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2 1232 der Beilagen 

l'aroicle 3de la Convention de Paris pour la 
protection de la propri&e indius1lr~el1e. 

Articte 3 

(1) Toute demande d'enregistrement inter­
national devra hre present6e sur le formulaire 
prescrit par le Reglement d'execution; 1'Adminis­
tration du pays d'origine de la marque certi­
fiera que les indications qui figurent sur cett·e 
demande correspondent a cenes' du r.egistre 
national et mentionnoca les dates ·et les~numeros 
du depbt 'et ,de 1'enroegis:trement ,de 1a m<l.!rque au 
pays ·d'origine ainsi· que la da;te de la demande 
cl' enl'egistr,emenrt international. 

(2) Le deposanrt ·devra indüquer les produits ou 
les services pour .1esquels la protection de la 
marque est revendiquee, ainsi que, ~i possible, la 
ou les das!!es coriespOnlda'ntes, d:'apres la classi­
fication etablie par l' AJl"rangement de Niee, con­
cerna·nt 1a classification internationale des pro­
duits etdes services auxquels s;'appliquent Ies 
marques de fabrique ou die commerce'. Si le 
depos·ant ne donne pas öette indication, J.e Bu­
reau 'international cIa-ss'era les prod'U'1ts ou les 
services dans les classes cOl'l"espondantes ,de' ladite 
classification. Le classement indique par le depo­
sant sera soumis au contrbledu BUlCeau inter­
national qui l'exerceraen liaison avec l' Adminis­
tration nationale. EIl' cas oe aesaccQrd entre 
l' Administration nationale et 1e BiU'reau inter­
national, 1'avis ode ce dernier sera decerminant. 

(3) Si ledeposant revendique la couleur a 
titre d'element distinctif de sa marque, il sera 
tenu: 

lOde le declal'er et d'accompagner son depbt 
d'une mention indiquant la couleur ou la 
combinaison de couleurs ~revendiquee; 

2° de joindre a sa. demande des exemplaires 
en couleur de ladire marque, qui seront 
annexes aux notifications .faites· par le 
Bureau international. Le nombre de, ces 
exemplaires sera fixe par le Reglement 
d'execution. 

(4) Le Bureau international enregilstrera im­
mediatement les marques deposees conforine­
ment a l' artide 1 er. L'enl"egistremenrt porte ra la 
datede la demande d'en:registrement internatio­
nal au pais d'origine pourvu que la demande ait 
er6 re'rue par Ie Bureau ,international dalfiis' le delai 
de deux mois a compterdJe oette d'a:te. Si la 
demande n:'a pas ete Ir~ue ,dans oe deLa'i, le Bu­
reau international1'inscrira a la ,datJe a laqueHe il 
1'a r~ue. Le Buu-eau internatJional ,not'ifiera cet 
enregi'Stremem sans ret:l!rd <1iUX Administrations 
inrteressees. Les marques enl"egistrees seront 

kel 3 der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums festgesetzten 
Bedingungen genügen. 

Artikel 3 

(1) Jedes Gesuch um internationale Regi­
strierung ist auf dem von der Ausführungsord­
nung vorgeschriebenen Formular einzureichen; 
die Behörde des Ursprungslandes der Marke 
bescheinigt, daß die Angaben in diesem Gesuch 
denen des nationalen Registers entsprechen, und 
gibt die Daten und Nummern der Hinterlegung 
und der Eintragung der Marke im Ursprungs­
land sowie das Datum des Gesuchs um inter­
nationale Registrierung an. 

(2) Der Hinterleger hat die Waren oder Dienst­
leistungen, für pie der Schutz der Marke bean­
sprucht wird, anzugeben sowie, wenn möglich, 
die Klasse oder die Klassen entsprechend der 
Klassifikation, die durch das Abkommen von 
Nizza über die internationale Klassifikation von 
Waren und Dienstleistungen für Fabrik- oder 
Handelsmarken festgelegt worden ist. Macht der 
Hinterleger diese Angabe nicht, so ordnet das 
Internationale Büro die Waren oder Dienstlei­
stungen in die entsprechenden Klassen der er­
wähnten Klassifikation ein. Die vom Hinterleger 
angegebene Einordnung unterliegt der Prüfung 
durch das Internationale Büro, das hierbei im 
Einvernehmen mit der nationalen Behörde vor­
geht. Im Fall einer Meinungsverschiedenheit 
zwischen der nationalen Behörde und dem Inter­
nationalen Büro ist die Ansicht des letzteren 
maßgebend. 

(3) Beansprucht der Hinterleger die Farbe als 
unterscheidendes Merkmal seiner Marke, so ist 
er verpflichtet: 

1. dies ~usdrücklich zu erklären und seiner 
Hinterlegung einen Vermerk beizufügen, der die 
beanspruchte Farbe oder Farbenzusammenstel­
lung angibt; 

2. seinem Gesuch farbige Darstellungen der 
Marke beizulegen, die den Mitteilungen des Inter­
nationalen Büros beigefügt werden. Die Anzahl 
dieser Darstellungen wird durch die Ausführungs­
ordnung bestimmt. 

(4) Das Internationale Büro trägt die gemäß 
Artikel 1 hinterlegten Marken· sogleich· in ein 
Register ein. Die Registrierung erhält das Datum 
des Gesuchs um internationale Registrierung im 
Ursprungsland, sofern das Gesuch beim Inter­
nationalen Büro innerhalb von zwei Monaten' 
nam diesem Zeitpunkt eingegangen ist. Ist das 
Gesuch nicht innerhalb dieser Frist eingegangen, 
so trägt das Internationale Büro es mit dem 
Datum ein, an dem es bei ihm eingegangen ist. 
Das Internationale Büro zeigt diese Registrierung 
unverzüglim den beteiligten Behörden an. Die 
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1232 der Beilagen 3 

publiees dans une feuille periodique' editee par registrierten Marken werden in einem regelmäßig 
le Bureau international, au moyen des indica- erscheinenden, vom Internationalen Büro heraus­
tions contlenues ,dans la demande d'enregistre- gegebenen Blatt unter Verwendung der in dem 
ment. En ce qui concerne les marques compor- 'Registrierungsgesuch enthaltenen Angaben ver­
tant un element figuratif ou un g,raprusme spe- öffentlicht. Hinsichtlich der Marken, die einen 
cial, le Reglement d'exckunion dererm:inera si un bildlichen Bestandteil oder eine besondere Schrift­
dichedevra hre fourni par le deposant. form enthalten, bestimmt die Ausführungsord-

(5) En vue de la publicite a donner dans les 
pays contractants aux marques enregistrees, 
chaque Adminrstration recevra du Bureau inter­
national un nombre d'exemplaires gratuits et un 
nombre d'exemplaires a prix reduit de la susdite 
publication proportionnels ,au nombre d'unites, 
selon les d1ispositions de l'artide 13 (8) de la 
Convention oe Paris pour la protection de la 
propriete industrielle, dans les condit'ions fixees 
par le Reglement d'execution. Gette pubticite 
sera cop.sideree dans tous les pays contractants 
comme pleinernent suffisante et aucune autre ne 
pourra ~tre exigee du deposant. 

Article 3bis 

(1) Chaque pays contrac,tant peut, en tout 
temps, notifier par ecrit au Gouve,rnement de la 
Confederationsuiss,e que la protJection resultant 
de l'cnreg,istrement intel'na:tional ne s'etJendra a 
oe pays que si le 1iiitulaire ,de la marque le de­
mande expressement., 

(2) Certe notification ne prendra eff,et que six 
mois apres 1a date ,de la comrnunica:tJion qui en 
~era faite par 1e GouV'emement de la Confede­
ration suis~ aux autres pays contractants. Toute­
fois, ce delai n'est pas applicable aux pays qui 

'feront usage, lors de leur .ra.tification on adhe­
sion, d;e la beulte d011'nee pa'r l'aLinea (1). 

Article 3ter 

(1) La demancled'extension a un pays ayant 
fait usage die la faculte ouverte par l'artide 3bis 

de la proteet<ion ,resultant .de l'enregist.rement 
international, devra fair,e l'obj,et Id'une menotion 
speciale ,dans la dernande visee a l'article 3, 
alinea (1). 

(2) La demande d'extension territoriale for­
mulee poster~eur,ement a l'enregistrem.eDlt inter­
national ,devlfa hl"e presentee par l'entl1emise de, 
l' Adminisuatlion du pays d'origine sur un for­
m'Uhire preserit par le Reglement id',execution. 
Elle sera immediatement enregistlree par le Bu­
reau international qui la notifiera sans retard a la 
ou aux AdministratJions intcl"cs,sees. Elle sera 
publiee dans la f,euIiUe periodiique ed:itee par le 
Bureau international. Cette extension t,erritoriale 
produira ses effets a partir de la ,date a la quelle 

nung, ob der Hinterleger einen Druckstock einzu­
reichen hat. 

(5) Um die registrierten Marken in den ver­
tragschließenden Ländern zur allgemeinen Kennt­
nis zu bringen, erhält jede Behörde vom Inter­
nationalen Büro eine Anzahl von Stücken der 
genannten Veröffentlichung unentgeltlich sowie 
ein Anzahl von Stücken zu ermäßigtem Preis 
im Verhältnis zur Zahl der Einheiten entspre­
chend den Bestimmungen des Artikels 13 'Ab­
satz 8 der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums und zu den 
von der Ausführungsordnung festgesetzten Be­
dingungen. Diese Bekanntgabe ist in allen ver­
tragschließenden Ländern als vollkommen aus­
reichend- anzusehen; eine weitere darf' vom 
Hinterleger nicht gefordert werden. 

Artikel 3 bis 

(1) Jedes vertragschließende Land kann jeder­
zeit der Regierung der Schweizerischen Eidgenos­
senschaft schriftlich anzeigen, daß sich der Schutz 
aus der internationalen Registrierung auf dieses 
Land nur dann erstreckt, wenn der Inhaber der 
Marke es ausdrücklich beantragt; 

(2) Diese Anzeige wird erst sechs Monate 
nach dem Zeitpunkt ihrer Mitteilung durch die 
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
an die anderen vertragschließenden Länder wirk­
sam. Diese Frist gilt jedoch nicht für die Länder, 
die anläßlich ihrer Ratifikation oder ihres Bei­
tritts von der im Absatz 1 eingeräumten Befug-, 
nis Gebrauch machen. 

Artikel 3ter 

(1) Das Gesuch um Ausdehnung des Schutzes 
aus der. internationalen Registrierung auf ein 
Land, das von der durch Artikel 3bis geschaffenen 
Befugnis Gebrauch gemacht hat, ist in dem in 
Artikel 3 Absatz 1 vorgesehenen Gesuch beson­
ders zu erwähnen. 

(2) Das erst nach der internationalen Regi­
strierung gestellte Gesuch 'Um Ausdehnung des 
Schutzes ist durch Vermittlung der Behörde des 
Ursprungslandes auf einem von der Ausführungs­
ordnung vorgeschriebenen Formular einzureichen. 
Das Internationale Büro trägt es sogleich in das 
Register ein, teilt es unverzüglich der oder den 
beteiligten Behörden mit und veröffentlicht es 
in dem regelmäßig erscheinenden, von ihm 
herausgegebenen Blatt. Diese Ausdehnung des 
Schutzes wird in dem Zeitpunkt wirksam, In 

2 
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4 1232 der Beilagen 

elle aura ete inscrit'e sur le Registre internatio­
nal; elle cessera d'&tre valable a l'echeance d~ 
l'enregistrement 'international de la marque a 
laquelle elle se rapporte. 

Article 4 

(1) A partir de l'enregistrement ainsi fait au 
Bureau international selon les dispositions ,des 
anicles 3 ,et 3ter , la pro:tection de la ma'rque dans 
chacun des pays C0'11tractants interesses sera la 
m&me que si cette marque y avait ete directe­
ment deposee. Le classement des produits ou des 
services prevu a l'article 3 ne li,e pas les pays 
contractants quant a l'appreciation de l'ebendue 
de la prouection de la marque. 

(2) Toute marque quia ete l'objet d'un enre­
gistrement international jouiradu droit ,de prio­
rite etabli par l'article 4 die Ia Conv,ention de 
Paris' pour la proteot'ion de 1a propr'ietc indus­
trielle sans qu':il soit necessair,e d'accomplir les 
formalites prevues dans la lettre D de cet 
article. 

Article 4bis 

(1) Lorsqu'une marque,deja deposee dans un 
ou plusieurs des pays contractants, a ete poste­
rieurement enregistree par le Bureau internatio­
nal au nom du m&me titulaire ou de son ayant 
cause, l'enregistrement international sera consi­
dere comme substitue aux enregistr,ements natio­
naux anterieurs, sans prejudice des droits acquis 
par le fait de ces derniers. 

(2) L' Administration nationale est, sur de­
mande, tenue de prendre acte, dans ses registres, 
de l'enregistrement international. 

Article 5 

(1) Dans les pays ou leur legislation les y 
autorise, les Administrations auxquelles le Bu­
reau international notifiera l'enregistrement 
d'une marque, Oll la demande d'extens:ion de 
protection formulee conformement a l'arti­
cle 3ter, auront la hculte ,de d6clarelr que la pro­
tection ne peut &tre accordee a cette marque sur 
leur territoire. Un tel refus ne pourra hre 
oppose que dans les conditions qui s'appliquerai­
ent, en vertu de la Conrvention de Paris pour la 
protection die la propriete industri'elle, a une 
marque depose,e a l'enregistrement national. 
Toutefois, la protection ne pourra &tl'e rdusee, 
m&me partieUement, pour le seul morif que la 
legislation natlionale n'autoriserait l'enregistre­
ment que dans un nombre limite de classes ou 
pour un nombre limite de produits ou de ser­
VIces. 

dem sie im internationalen Register c::ingetragen 
wird; sie verliert ihre Wirkung mit dem Er­
löschen der internationalen Registrierung der 
Marke, auf die sie sich bezieht. 

Artikel 4 

(1) Vom Zeitpunkt der im Internationalen 
Büro nach den Bestimmungen der Artikel 3 und 
3ter vollzogenen Registrierung an ist die Marke 
in jedem der beteiligten vertragschließenden 
Länder ebenso geschützt, wie wenn sie dort 
unmittelbar hinterlegt worden wäre. Die im 
Artikel 3 vorgesehene Einordnung der Waren 
oder Dienstleistungen bindet die vertragschlie­
ßenden Länder nicht hinsichtlich der Beurteilung 
des Schutzumfangs der Marke. 

(2) Jede Marke, die Gegenstand einer inter­
nationalen Registrierung gewesen ist, genießt das 
durch Artikel 4 der Pariser Verbandsüberein­
kunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums 
festgelegte Prioritätsrecht, ohne daß es erforder­
lich ist, die unter dem Buchstaben D jenes Arti­
kels vorgesehenen Förmlichkeiten zu erfüllen. 

Artikel 4bis 

(1) Ist eine in einem oder mehreren der 
vertragschließenden Länder bereits hinterlegte 
Marke später vom Internationalen Büro auf den 
Namen desselben Inhabers oder seines Rechts­
nachfolgers registriert worden, so ist die inter­
nationale Registrierung als an die Stelle der 
früheren nationalen Eintragungen getreten anzu­
sehen, unbeschadet der durch die letzteren erwor­
benen Rechte. 

(2) Die nationale Behörde hat auf Antrag 
die internationale Registrierung In ihren Regi­
stern zu vermerken. 

Artikel 5 

(1) Die Behörden, denen das Internationale' 
Büro die Registrierung einer Marke oder das 
gemäß Artikel 3ter gestellte Gesuch um Aus­
dehnung des Schutzes mitteilt, sind in den Län­
dern, deren Gesetzgebung sie dazu ermächtigt, 
zu der Erklärung befugt, daß dieser Marke der 
Schutz in ihrem Gebiet nicht gewährt werden 
kann. Eine solche Schutzverweigerung ist jedoch 
nur· unter den Bedingungen zulässig, die nach 
der Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums auf eine zur natio­
nalen Eintragung hinterlegte Marke anwendbar 
wären. Der Schutz darf jedoch weder ganz noch 
teilweise allein deshalb verweigert werden, weil 
die Landesgesetzgebung die Eintragung nur. für 
eine beschränkte Anzahl von Klassen oder für 
eine beschränkte Anzahl von Waren oder Dienst­
leistungen zuläßt. 
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1232 d:er Beilagen 5 

(2) Les Administrations qui voudroDlt exercer 
cette faculte devront notifier leur refus avec 
indication de tous les motifs, au Bureau inter­
national, dans le d6lai prevu par leur loi natio­
nale et, au plus tard,avant la fin d'une annee 
comptee a partir. de l'enregi!stremefi't internatio­
nal de la ma'rque ou de Ia demande d'extension 
de protection formulee conformement a l'arti­
cle 3ter • 

(3) Le Bureau international transmettra sans 
retard a I' Administration du pays d'origine et 
au ti,tulaire de la marque ou a son mandataire, 
si celui-ci a ete indique au Bureau par ladite 
Administration, un des exemplaires de la declara-

. tion de refus ainsi notifiee. L'interesse aura les 
m&mes moyens de recours que si la marqu,e avait 
ete par lui directement deposee dans le pays Oll 
la protection est refusee. 

(4) Les motifs de refus d'une marque devront 
&tre communiques par le Bureau international 

. aux interesses qui lui ,en feront la demand~. 

(5) Les Administrations qui, dans le deIai 
maximum susindique d'un .an, 'n'auront com­
mUnlique au sujet d'un enregistr,erhent de mar­
que ou d'une demande d'extension de protection 
aucune decision de retus provi'so~re ou d6finitif 
au BUl'eau im.ern:a~ional, per,dron! le benefice de 
la faculte prevUle a l'alinea (1) du present article 
concernant la marque 'en caus'e. 

(6) L'invalidation d'une marque internatio­
nale ne pourra &rre prononcee par les autorites 
comperemes sans que le titulaire de la marque 
art ete mis en mesure ,de faire valoir ses droits 
en temps utile. Elle sera notifiee 'au Bureau inter­
national. 

Article Sbis 

Les pieces justificatives de la legitimite d'usage 
de certains elements contenus ,dartos les marques, 
tels que armoiries, ecussons, portraits, distinc­
tions honorifiques, titres, noms commerciaux ou 
noms de personnes 'autres que celui du deposant, 
ou autres inscriptions analogues, qui pourraient 
&tre reclamees par les Administrations des pays 
cöntractants, seront dispense es de toute legali­
sation, ainsi que de toute cer,tification autre que 
celle de l'Admini'Sttration du pays d'origine. 

Article Ster 

(1) Le Bureau international delivrera atoute 
personne qui en fera la demande, moyennant 
une taxe fixee par le Reglement d'execution, une 
copie des mentions inscrites dans le Registre 
relati'vement a une marque determinee. 

(2) Die Behörden, die von dieser Befugnis 
Gebrauch machen wollen, haben ihre Schutz­
verweigerung unter Angabe aller Gründe dem 
Internationalen Büro innerhalb der von ihrem 
Landesgesetz vorgesehenen Frist, spätestens aber 
vor Ablauf eines Jahres nach der internationalen 
Registrierung der Marke oder nach dem gemäß 
Artikel 3ter gestellten Gesuch um Ausdehnung 
des Schutzes, mitzuteilen. 

(3) Das Internationale Büro übermittelt unver­
züglich eines der Stücke der in dieser Weise mit­
geteilten Schutzverweigerungserklärung der Be­
hörde des Ursprungslandes und dem Inhaber 
der Marke oder seinem Vertreter, falls dieser dem 
Büro von der genannten Behörde angegeben 
worden ist. Der Beteiligte hat dieselben Rechts­
mittel, wie wenn er die Marke unmittelbar in 
dem Land hinterlegt hätte, in dem der Schutz 
verweigert wird. 

(4) Das Internationale Büro hat den Beteiligten 
auf Antrag die Gründe der Schutzverweigerung 
mitzuteilen . 

(5) Die Behörden, die innerhalb der genannten 
Höchstfrist von einem Jahr dem Internationalen 
Büro hinsichtlich der Registrierung einer Marke 
oder eines Gesuchs um Ausdehnung des Schutzes 
keine vorläufige oder endgültige Schutzverweige­
rung mitgeteilt haben, verlieren hinsichtlich der 
betreffenden Marke die Vergünstigung der im 
Absatz 1 dieses Artikels vorgesehenen Befugnis. 

(6) Die zuständigen Behörden dürfen eine 
internationale Marke nicht für ungültig erklären, 
ohne dem Inhaber der Marke Gelegenheit gege­
ben zu haben, seine Rechte rechtzeitig geltend 
zu machen. Die Ungültigerklärung ist dem Inter­
nationalen Büro mitzuteilen. 

Artikel Sbis 

Die Belege für die Rechtmäßigkeit des Ge­
brauchs gewisser Markenbestandteile - wie Wap­
pen, ~Tappenschilde, Bildnisse, Auszeichnungen, 
Titel, Handels- oder Personen namen, die anders 
lauten als der des Hinterlegers, oder andere 
Inschriften ähnlicher Art -, die von den Behör­
den der vertragschließenden Länder etwa ange­
fordert werden, sind von jeder Beglaubigung 
sowie von jeder anderen Bestätigung als der der 
Behörde des Ursprungslandes befreit. 

Artikel Ster 

(1) Das Internationale Büro übermittelt auf 
Antrag jedermann gegen eine durch die Aus­
führungsordnung festgesetzte Gebühr eine Ab­
schrift der im Register eingetragenen Angaben 
über eine bestimmte Marke. 
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(2) Le Bureau international pourraaussi, con­
treremuneration, se charger de faire des recher­
ches d'anteriorite parmi les marques internatio­
nales. 

(3) Les extraits du Registre international de­
mandes .en vue de leur produotion dans un des 
pays contractants seront dispenses de toute 
legalisation. 

Article 6 

(1) L'enregistrement d'une marque au Bureau 
inter:national est effiecrue pour vingt ans (sous 
reserve de ce qui est pn~vu a l'article 8 pour 
le cas Oll le deposanrt n'aurait verse qu'une frac­
tion de l'emolument internaitional), avec pOS'Sii­
bilite de ,renouvel1ement dans les conditions 
fixees a l' article 7. 

(2) A l'expiration d'un delai ,ae cinq ans a 
dater de 1',enregiS1Jrement intlernational, celui-ci 
devient independant de la ma,rque nanonale 
prealablementenreglistree au pays d'origine, sous 
reserve des dispositions suivantes. 

(3) La protection resultant de l'enregistrement 
~nternational, ayant ou non fait l'obi'et d'une 
transmission, ne pourl"a plus &re invoquee en 
tout ou partie lorsque, dans les cinq ans de la 
dat'e de l"enJregi~trement international, la marque 
nationale, prealablement 'enr.egistree au pays 
d'ori~ine selon l'article 1 er, ne jouira plus en tout 
ou pa.rtie de' la protection legaLe dans c'e pays. 
11 en sera de m~me lorsque cette protection 
legale au'ra ocsse ulterieurement par suite d'une 
accion introduite avant l'expirationdu delai de 
cinq ans. 

(4) En cas de radiation volontaire ou d'office; 
l' Admiriistration du pays d' orligine demandera la 
radiation de la marque au Bur,eau int,ernational, 
lequel procedera a oet!le operation. En cas 
d' action iudiciaire, l' Administration su5\d:ire com­
muniquera au Bureau internatjional, d'office ou a 
la requhe ,du ,demandeur, copiede l'acte d'intro­
cluotion de l'im;tance oude tout 'autre document 
justifian:t cette intröduction, ainsi qUie ·de juge­
ment definitif; le Bureau en fera m!en~ion au 
Registre interna'tional. 

Article 7 

(1) L'enregistrement pourra toujours ~tre 
renouvele pour une periode ,die vingt ans, a 
compt,cr de l'expirat,ion de la periode prece­
dente, par lesimple versement .oe l'emolument 
de bas'eet, le cas echeant, des emolumems sup­
plementaires 'et des complements d'emolumenrts 
prevus par l'article 8, alinea (2). 

(2) Das Internationale Büro kann gegen Entgelt 
auch Nachforschungen nach älteren Registrie­
rungen internationaler Marken übernehmen. 

(3) Die zur Vorlage in einem der vertrag­
schließenden Länder beantragten Auszüge aus 
dem internationalen Register sind von jeder Be­
glaubigung befreit. 

Artikel 6 

(1) Die Registrierung einer Marke beim 
Internationalen Büro erfolgt für zwanzig Jahre 
(vorbehaltlich des in Artikel 8 vorgesehen~n 
Falles, daß der Hinterleger nur einen Teil der 
internationalen Gebühr entrichtet hat) mit der 
Möglichkeit der Erneuerung unter den in Arti­
kel 7 festgesetzten Bedingungen. 

(2) Mit dem Ablauf einer Frist von fünf 
Jahren vom Zeitpunkt der internationalen Regi­
strierung an wird diese, vorbehaltlich der fol­
genden Bestimmungen, von der vorher im Ur­
sprungsland eingetragenen nationalen M~.rke un­
abhängig. 

(3) Der durch die internationale Registrierung 
erlangte Schutz, gleichgültig, ob die Registrierung 
Gegenstand einer übertragung gewesen ist oder 
nicht, kann, ganz oder teilweise, nicht mehr in 
Anspruch genommen werden, wenn innerhalb 
von fünf Jahren vom Zeitpunkt der internatio­
nalen Registrierung an die vorher im Ursprungs­
land im Sinn des Artikels 1 eingetragene natio­
nale Marke in diesem Land den gesetzlichen 
Schutz ganz oder teilweise nicht mehr genießt. 
Das gleiche gilt, wenn dieser gesetzliche Schutz 
später infolge einer vor Ablauf der Frist von 
fünf Jahren erhobenen Klage erlischt. 

(4) Wird die Marke freiwillig oder von Amts 
wegen gelöscht, so ersucht die Behörde des Ur­
sprungslandes das Internationale Büro um die 
Löschung der Marke, das daraufhin die Löschung 
vornimmt. Im Fall eines gerichtlichen Verfahrens 
übermittelt die genannte Behörde von Amts 
wegen oder auf Verlangen des Klägers dem Inter­
nationalen Büro eine Abschrift der Klageschrift 
oder einer anderen die Klageerhebung D:lchwei 
senden Urkunde, ebenso eine Abschrift des 
rechtskräftigen Urteils. Das Büro vermerkt dies 
im internationalen Register. 

Artikel 7 

(1) Die Registrierung kann jederzeit für 
einen Zeitabschnitt von zwanzig Jahren, gerech­
net vom Ablauf des vorhergehenden Zeitabschnit­
tes an, durch einfache Zahlung der in Artikel 8 
Absatz 2 vorgesehenen Grundgebühr und gege­
benenfalls der Zusatz- und Ergänzungsgebühren 
cr neuert werden. 
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(2) Le r:enouvellement ne paurra comporter 
a'ucune modification par rapport au precedent 
enregistI'ement ,en son demier &at. 

(3) Le prem~er renouvellement effectue apres 
l'entree en vigueur ,du prl!sent Acte devra com­
porter l'indication des classes de la Classification 
internationale auxquelles se rapporte l'enregistre­
ment. 

(4) Six mois avant l'expiration du .terme de 
prorection, le Bureau international rappeUera 
au titulaire Je 1a marque ·et a son mandataire, 
par l'envoi d'un avis officieux, la ·date exacte 
de cme expiration. 

(5) Moyennant le vers.ement d'une surtaxe 
fixee par le RegLement d'execution, ,un delai de 
grke de six mois sera accorde pour le renou­
veHement de l'enregistrement international. 

Article 8 

- (2) Die Erneuerung darf gegenüber dem letzten 
Stand der vorhergehenden Registrierung keine 
Änderung enthalten. 

(3) Bei der ersten nach Inkrafttreten dieses 
Abkommens vorgenommenen Erneuerung sind 
die Klassen der internationalen Klassifikation 
anzugeben; auf die sich die Registrierung bezieht. 

(4) Sechs Monate vor Ablauf der Schutzfrist 
erinnert das Internationale Büro den Inhaber 
der Marke und seinen Vertreter durch Zusendung 
einer Mitteilung an den genauen Zeitpunkt dieses 
Ablaufs. 

(5) . Gegen Zahlung einer von der Ausfüh­
rungsordnung festgesetzten Zuschlagsgebühr wird 
eine Nachfrist von sechs Monaten für die Er­
neuerung der internationalen Registrierung ge­
währt. 

Artikel 8 

(1) L'Administration du pays d'origine aura I (1) Die Behörde des Ursprungslandes ist befugt, 
la faculte de fixer a son ,gre et de percevoir a son nach ihrem Ermessen eine nationale Gebühr fest­
profit une taxe navionale qu':eUe reclamera du zusetzen und zu ihren Gunsten vom Inhaber 
titulaire oe la marque dODit l'enregisirement der Marke, deren internationale Registrierung 
international ou le renouvellement est demande. oder Erneuerung beantragt wird, zu erheben. 

(2) L'enreglist1'1ement d'une marque 3iU Bureau (2) Vor der Registrierung einer Marke beim 
international 'sera soumis w reglement prealable Internationalen Büro ist eine internationale 
d'un emolument internavional qui comprendra: Gebühr zu entrichten, die sich zusammensetzt. 

aus: 
a) un emolumentde base de 250 francs suisses 

pour la proemiere marque et ,de 240 francs 
pour ,chacune des marques suivanres depo­
sees en meme temps qu·e la premiere; 

b) un emoLument suppIementaire de 25 francs 
suisses pour toute classe de la Classification 
internationale en sus de la troisieme dans 
laqueHe seront ranges les produits ou ser­
vices auxquels s'applique la marque; 

I c) un co~plement d'emolument de 25 francs 
suisses par pays pOiUr touredemande d'ex­
tensiond:e protection conformement a 
l'article 3ter• 

(3) Toutefo'is, l'emolument SiUpplementaire 
specifie a l'atinea (2) b) pourra etre regle dans 
un deI ai a fixer par le Reglementd'execution, si 
le nombre des class:esde produits ou services a 
ete fixe ou conteste par le Bureau international 
et sans qu'il soit porte prejudice a la date de l'en­
registrement. Si, a l'expiration du delai susdit, 
l'emolument supplementaire n'a pas ete paye ou 
si la lii&te des produits ou services n'a pas ete 
reduite par le deposant dans la mesure necessaire, 
lademande ,d'enregistrement international sera 
consideree comme abandonnee. 

a) einer Grundgebühr von 250 Schweizer 
Franken für die erste Marke und von 
240 Schweizer Franken für jede weitere 
gleichzeitig mit der ersten hinterlegte 
Marke; 

b) einer Zusatzgebühr von 25 Schweizer Fran­
ken für jede die dritte Klasse übersteigende 
Klasse der internationalen Klassifikation, in 
welche die Waren oder Dienstleistungen 
eingeordnet werden, auf die sich die Marke 
bezieht; 

c) einer Ergänzungsgebühr von 25 Schweizer 
Franken je Land für jedes Gesuch um Aus­
dehnung des Schutzes gemäß Artikel 3ter• 

(3) Die im Absatz 2 Buchstabe b geregelte 
Zusatzgebühr kann jedoch, ohne daß sich dies auf 
den Zeitpunkt der Registrierung auswirkt, inner­
halb einer von der Ausführungsordnung fest­
zusetzenden Frist entrichtet werden, wenn die 
Zahl der Klassen .der Waren oder Dienstleistun­
gen vom Internationalen Büro festgesetzt oder 
bestritten worden ist. Ist bei Ablauf der genann­
ten Frist die Zusatzgebühr nicht entrichtet oder 
das Verzeichnis der Waren oder Dienstleistungen 
vorn Hinterleger nicht in dem erforderlichen 
Ausmaß eingeschränkt worden, so gilt das Gesuch 
um internationale Registrierung als zurückge­
nommen. 
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(4) Le produit annuel des diverses recettes de 
l'enregistrement international, a rexception de 
eelles prevues sous b) 'ct c) de l'alinea (2), sera 
reparti par parts egales entre les pays parties au 
present Acte pa'f Ies soius du Bureau inter­
national, apres dcduction des frais et rnarges 
necessites par l'execution dudit Acte. 1) 

'Si, au moment de I'entree en vigueur du pre­
'sent Acte, un pays n'a encore adhen! ni a l~Acte 
de La HaY'e, ni a eelui de Lond:lies, il n'aura 
droit, jusqu'a la date de l'entree en vigueur de 
son adhesion qu'a une repartition de l'excedent 
de recettes calcule sur la base des aneiens tex­
tes. 2) 

(5) Les sommes provenant des emoluments 
1>upplementaif1es, vises a l'alinea (2), lettre b), 
seront reparnies a l'expiration de chaque annee 
entre les pays pa'nies au present Acte propor­
tionnel1ement au nomhlie de marques pour les­
quelles la protection a:ura ete demandee dans 
rnacun d'eux aurant l'annee ecoulee, ce nombre 
etant affecte, ·en ce qlli concerne les pays a exa­
men prealable, ,d'un coefficient qui sera deter­
mine par le Reglement d'.execU'tion. 

(6) Les sommes prov,enaut des complements 
d'emoluments vises a l'alinea (2), lettr,e c), seront 
reparties selon les regles ae l'alinea (5) ,entre les 
pays ayant fait usage de la faculte prevu·e a 
l'artJicle 3bis• 

(7)En ce qui concerne l'emolument de base, 
le deposant aJura la faculte de n'acquitter au 
moment de la ,demande d'enregistrement inter­
national qu'un montant de base de 175 francs 
suisses pour la pr.emiere marque et de 165 francs 
suisses pour chacune des marques deposees en 
m&me temps que la premiere. 3) 

(8) Si le deposant fait usage de cette faculte, il 
devra, avant l'expiration d'un delai de dix ans, 
campte a partir 'de l'enregistrement international, 
verser au Bureau international un solde d'emolu­
ment de base de 125 francs Slliss·es pour la pre­
miere marque etde 115 francs suisses pour cha­
cune des marques deposees ejl m&me temps que 
la premiere, faute de quoi, a l'expiration de ce 
delai, il perdra le benefice de son enregistrement. 
Six moisavant cette expiration, le Bureau inter­
national rappellera au deposant et a son man da­
uire, par l"envoi d'un avis officieux, la dat,e 
exacte de cette expiration. Si Ie soLde d'emolu­
ment de base n'est pas v,erse avant l'expiration 
de ce dei ai au Bureal,l international, 'Celui-ci 
radiera la marque, notifiera cette operation aux 

1) Anterieurement al. (6). 
. 2) Anterieurement al. (7). 

3) Anterieurement al. (3). 

(4) Der jährliche Gesamtbetrag der verschie~ 
denen Einnahmen aus der internationalen Regi~ 
strierung wird mit Ausnahme der im Absatz 2 
Buchstaben bUnd c vorgesehenen Einnahmen 
nach Abzug der durch die Ausführung dieses 
Abkommens verursachten Kosten und Aufwen~ 
dungen vom Internationalen Büro zu gleidlen 
Teilen unter die diesem Abkommen angehören­
den Länder verteilt. 1) 

Ist ein Land bis zum Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieser Fassung des Abkommens weder 
der Haager noch der Londoner Fassung beige~ 
treten, so hat es bis zum Zeitpunkt des Inkraft­
tretens seines Beitritts nur Anspruch auf eine 
Verteilung des auf der Grundlage der früheren 
Fassungen errechneten Einnahmenüberschus~ 
ses. 2) 

(5) Die sich aus den Zusatzgebühren gemäß 
Absatz 2 Buchstabe b ergebenden Beträge werden 
nach Ablauf jedes Jahres unter die dieser Fassung 
des Abkommens angehörenden Länder im Ver­
hältnis zur Zahl der Marken verteilt, für die 
während des abgelaufenen Jahres in jedem dieser 
Länder der SdlUtz beantragt worden ist. Soweit 
es sich um Länder mit Vorprüfung handelt, wird 
diese Zahl mit einem Koeffizienten vervielfacht, 
der in der Ausführungsordnung festgesetzt wird. 

(6) Die sich aus den Ergänzungsgebühren 
gemäß Absatz 2 Buchstabe c ergebenden Beträge 
werden nach den Regeln des Absatzes 5 unter 
die Länder verteilt, die von der im Artikel 3bis 

vorgesehenen Befugnis Gebrauch gemacht haben. 

(7) Hinsichtlich der Grundgebühr ist der 
Hinterleger befugt, mit dem Gesuch um inter­
nationale Registrierung nur einen Grundbetrag 
von 175 Schweizer Franken für die erste Marke 
und von 165 Schweizer Franken für jede gleich­
zeitig mit der ersten hinterlegte Marke zu ent­
rirnten. 3) 

(8) Macht der Hinterleger von dieser Befug­
nis Gebrauch, so hat er vor Ablauf einer Frist 
von zehn Jahren 'seit der internationalen Regi­
strierung an das Internationale Büro einen Rest~ 
grundbetrag von 125 Srnweizer :franken für die 
erste Marke und von 115 Schweizer Franken für 
jede gleirnzeitig mit der ersten hinterlegte Marke 
zu entrichten; andernfalls verliert er bei Ablauf 
der Frist die Vorteile aus seiner Registrierung. 
Sechs Monate vor diesem Fristablauf erinnert das 
Internationale Büro den Hinterleger und seinen 
Vertreter durch Zusendung einer Mitteilung an 
den genauen Zeitpunkt dieses Ablaufs. Ist der 
Restgrundbetrag nicht vor Ablauf dieser Frist 
an das Internationale Büro entrichtet, so löscht 
dieses die Marke, teilt die Löschung den natio-

1) Früher Abs. 6 . 
2) Früher Abs. 7. 
3) Früher Abs. 3. 
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Administrations nationales et la pubIiera dans 
son journal. Si le soIde dli pour des marques 
deposees ·en m&me temps n'est pas paye en une 
seule fois, le deposant. devra desiigner exactement 
les marques pour IesqueUes il entend payer le 
solde et acqUlittJe:r 125 francs suisses pour la 
premiere marque de chaque serie. 1) 

(9) En oe qui concerne Ie delai de .dix ans 
mentionne ci-·dessus, la disposition oe l'article 7, 
alinea (5),est. app1icable par analogie. 

Article 8bis 

Le titulaire de l'enregistr,ement int·ernational 
peut toujours renC?ncer a la protection dans un 
ou plusieurs des pays contractalllts, au moyen 
d'une declarationremise a l'AdmiI1listration de 
son pays, pour hre communiquee au Bureau 
international, qui la notifieraaux pays que cette 
renonciation concerne. Celle-ci n' est soumise a 
aucune taxe. 

Article 9 

(1) L'Administration du pays du titulaire noti­
fiera egalement au Bureau international les annu­
lations, radiations, renonciations, transmissions 
et autres changements apportes a l'inscription de 
la marque dans le l"egistre national, si ces change­
ments affectent aussi l'enregistrement internatio­
nal. 

(2) Le Bureau inscrira ces changements dans 
le Registre international, les notifiera a son tour 
aux Administrations des pays contractants et les 
publiera dans son journal. 

(3) On procedera d:e m&me lorsque le titula.ire 
de l"enregistr,ementintcrnational demandera a 
reduire la liste des produits ou servioes auxquels 
il s'applique. 

(4) Ces operations peuvent &tre s,oumises a 
une taxe qui sera fixee par le Reglement d'exe­
cution. 

(5) L'addition ulterieure d'un nouveau produit 
ou service· alaliste ne peut &tre obtenue que 
par un nouveau dep8t effectue conformement 
aux prescriptions de l'article 3. 

(6) A l'addition est assimilee la substitution 
d'un produit ou service a un autre. 

Article 9bi• 

(1) Lorsqu'une marque inscrite dans le Re­
gistre international sera transmise a une personne 
etablie dans un pays contractant autre que le 

1) Anterieurement al. (4). 

nalen Behörden mit und veröffentlicht sie in 
seinem Blatt. Wird für die gleichzeitig hinter­
legten Marken der Restgrundbetrag nicht auf 
einmal gezahlt, so hat der Hinterleger die Mar­
ken gen au zu bezeichnen, für die er den Rest­
grundbetrag zahlen will, und 125 Schweizer Fran­
ken für die erste Marke jeder Serie zu entrich­
ten. 1) 

(9) Hinsichtlich der obenerwähnten Frist von 
zehn Jahren ist die Bestimmung des Artikels 7 
Absatz 5 sinngemäß anzuwenden. 

Artikel 8bis 

Der Inhaber der internationalen Registrierung 
kann jederzeit durch eine an die Behörde seines 
Landes gerichtete Erklärung auf den Schutz in 
einem oder in mehreren der vertragschließenden 
Länder verzichten; die Erklärung wird dem Inter­
nationalen Büro mitgeteilt und von diesem den 
Ländern, auf die sich der Verzicht bezieht, zur 
Kenntnis gebracht. Der Verzicht ist gebührenfrei. 

Artikel 9 

(1) Ebenso teilt die Behörde des Landes des 
Inhabers dem Internationalen Büro die bei der 
eingetragenen Marke im nationalen Register 
vermerkten Nichtigkeitserklärungen, Löschun­
gen, V erzich te, übertragungen und anderen 
A.nderungen mit, wenn diese A.nderungen auch 
die internationale Registrierung berühren. 

(2) Das Büro trägt diese Änderungen in das 
internationale Register ein, teilt sie seinerseits 
den Behörden der vertragschließenden Länder 
mit und veröffentlicht sie in seinem Blatt. 

(3) Ebenso wird verfahren, wenn der Inhaber 
der internationalen Registrierung beantragt, das 
Verzeichnis der Waren oder Dienstleistungen 
einzuschränken, auf die sich die Registrierung 
bezieht. 

(4) Für diese Amtshandlungen kann e1l1e 
Gebühr erhoben werden, die durch die Aus­
führungsordnung festgesetzt wird. 

(5) Die nachträgliche Erweiterung des Ver­
zeichnisses um eine neue Ware oder Dienst­
leistung kann nur durch eine neue Hinterlegung 
gemäß den V orschriftert des Artikels 3 vorge­
nommen werden. 

(6) Der Erweiterung steht der Austausch einer 
Ware oder Dienstleistung durch eine andere 
gleich. 

Artikel 9bis 

(1) Wird eine im internationalen Register ein­
getragene Marke auf eine Person übertragen, die 
in einem anderen vertragschließenden Land als 

1) Früher Abs. 4. 
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pays du titula.ire de l'enregistrement international, 
1a transmission sera notifiee au Bureau inter­
n3Jtional par l'Administrationde ce m~me pays. 
Le Bureau international enregistrera 1a trans­
mission, la notifiera auxautres Administrations 
et 131 publiera darrs son journal. Si la trans­
mission a ete effectuee avant l',expiration du 
delai de cinq ans a compter ,de l'enregistrement 
international, Ie BUl"eau ime.nianional demandera 
l'assentiment de l'Administration du pays du 
nouveau titulaire ,et publiera, si poss,ible, 131 date 
er le numero ,d'enregistl'ementde 131 marque 
dans le pays du nouveau titulaire. 

(2) Nulle transmission de marque inscrite 
dans le Registre international faite au profit 
d'une personne non admise a deposer une marque 
internationale ne sera enregistree. 

(3) Lorsqu'une transmission n'aura pu hre 
inscrite dans le Registre international, soit par 
suite du refus d';!'ssentiment du paysdu nouveau 
titulaire, soit parce qu'elk 31 ete faite au profit 
d'une personne non admise adernander un en­
registrement ~nternationa:l, l' Administration du 
pays de l'anclen tituIaire au-ra le droit de de­
mander au Bureau international de proceder a 
131 radiation de la marque sur son Registre. 

Article 9ter 

(1) Si la cession d'une marque internationale 
pour une partie seulementde'S produits ou 
services enregistres est notifiee au Bureau inter­
national, celui-ci l'inscrira dans son Registre. 
Chacun des pays contractants aura 131 faculte· de 
ne pas admettre la validite de cette cession si les 
produits ou services compris dans 131 partie ainsi 
cedee sont similaires a ceux pour lesquels 131 
marque reste enregistree au profit de cedant. 

(2) Le Bureau international inscrira egale­
ment une cession de la marque internationale 
pour un ou plusieurs des pays contractants seule­
ment. 

(3) Si, dans les cas precedents, il intervient 
un changement du pays du titulaire, l' Administra­
tion a laquelle ressortit le nouveau titulaire 
devra, si 131 marque in1lernationale a ete 
transmise avant l'expiration du &elai de cinq 
ans a compter de l'enregis·tl"ement intJe'tnational, 
donner l'assentiment requis conformement a 
l' article 9bis• 

(4) Lesdisposicions des alineas precedents 
ne sont applicables que sous 131 reserve de l'article 
Muater de 131 Convention de Pal"is pour la pro­
tecdon de 1a propriere industrielle. 

dem Land, des Inhabers der internationalen 
Registrierung ansässig ist, so ist die übertragung 
durch die Behörde dieses Landes dem Inter­
nationalen Büro mitzuteilen. Das Internationale 
Büro trägt die übertragung in das Register ein, 
teilt sie den anderen Behörden mit und ver­
öffentlicht sie in seinem Blatt. Wird die. über­
tragung vor Ablauf der Frist von fünf Jahren 
seit der internationalen Registrierung vorgenom­
men, so holt das Internationale Büro die Zu­
stimmung der Behörde des Landes des neuen 
Inhabers ein und veröffentlicht, wenn möglich, 
das Datum und die Nummer der Registrierung 
der Marke in dem Land des neuen Inhabers. 

(2) Die übertragung einer im internationalen 
Register eingetragenen Marke auf eine Person, 
die zur Hinterlegung einer internationalen Marke 
nicht berechtigt ist, wird im Register nicht ein­
getragen. 

(3) Konnte eine übertragung im internatio­
nalen Register nicht eingetragen werden, weil 
das Land des neuen Inhabers seine Zustimmung 
versagt hat oder weil die übertragung zugunsten 
einer Person vorgenommen worden ist, die zur 
Einreichung eines Gesuchs um internationale 
Registrierung nicht berechtigt ist, so hat die 
Behörde des Landes des früheren Inhabers das 
Recht, vom Internationalen Büro die Löschung 
der Marke in dessen Register zu verlangen. 

Artikel 9ter 

(1) Wird die übertragung einer internatio­
nalen Marke nur für einen Teil der eingetragenen 
Waren oder Dienstleistungen dem Internatio­
nalen Büro mitgeteilt, so trägt dieses die über­
tragung in sein Register ein. Jedes der vertrag­
schließenden Länder ist befugt, die Gültigkeit 
dieser übertragung nicht anzuerkennen, wenn die 
Waren oder Dienstleistungen des auf diese Weise 
übertragenen Teils mit denen gleichartig sind, 
für welche die Marke zugunsten des übertra­
genden eingetragen bleibt. 

(2) Das Internationale BürO trägt auch über­
tragungen der internationalen Marke ein, die 
sich nur aufcines oder auf mehrere der vertrag­
schließenden Länder beziehen. 

(3) Tritt in den vorgenannten Fällen ein 
Wechsel des Landes des Inhabers ein, so hat die 
für den neuen Inhaber zuständige Behörde die 
nach Artikel 9bis erforderliche Zustimmung zu 
erteilen, wenn die internationale Marke vor Ab­
lauf der Frist von fünf Jahren seit der inter­
nationalen Registrierung übertragen worden ist. 

(4) Die Bestimmungen der vorhergehenden 
Absätze finden nur unter dem Vorbehalt des 
Artikels 6quaterder Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums Anwen­
dung. 
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Article 9quMer 

(1) Si plusJieurs pays del'Union particuliere 
conviennent de rea~iser l'unification de leurs lois 
nationales en matiere oe marques, ils pourront 
notifier au Gouvemement de la Confederation 
SUlsse: 

a) qu'une Administration commune se sub­
stituera a l' Administration nationale de 
chacun Id'eux, et 

b) que l'e~emble Oe leurs terl'litoires respec­
tifs devra &tre considere comme un seul 
pays pour l'applicatlion du present Arrange­
ment en tout ou en partie. 

(2) Cette notification ne pI'endra ·effet que 
six mois apres la ·date d~ la communication qui 
en sera faite par le Gouvernement die la Con­
federation suisse aux autres pays contractants. 

Article 10 

(1) Les AdministratioM regleront d'un com­
mun accord les details relatifs' a l'execution du 
present Arrangement. 

(2) I1 est im,titue, aupres du Bureau inter­
national, un Comite des Directeurs des Offices 
nationaux de la propriete lin:dustrielle ,de l'Union 
particuliere. Il se reunit sur convocation du 
Directeur du Bureau international ou a la de­
mande de cinq pays, parties a l' Arrangement, 
a des intervalles nedepassant pas cinq annees. 
I1 ,designe en son se~n un conseil restreint qui 
peut ~tre charge ,de t~ches ,determinees et se 

. reunit au mOIins une fois par an. 

(3) Les fonctions' oe ce Comite SOnt con­
sultatives. 

(4) Toutefois: 

a) sous reserve des competenc,es generales 
devoluesa la Haute Autorite de surveil­
lance, il peut, sur propo~ition motivee du 
Directeur du Bureau international, et pro­
nons;ant a l'unanimite des pays representes, 
modifier le montant ,des emoluments pre­
vUs a l'article 8 du present Arrangement; 

b) il etablit et modifie, a l'unanimite des pays 
representes, le Reglement d',execution du 
present Arrangement; 

c) les Directeurs des Offices nationaux de la 
propriete industrielle ont la facultt!de 
deleguer leurs pouvoirs a.u representant 
d'un autre pays. 

Artikel 9quater 

(1) Kommen mehrere Länder des besonderen 
Verbandes. überein, ihre Landesgesetze auf dem 
Gebiet des Markenrechts zu vereinheitlichen, so 
können sie der Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft anzeigen: 

a) daß eine gemeinsame Behörde an die Stelle 
der nationalen Behörde jedes dieser Länder 
tritt, und 

b) daß die Gesamtheit ihrer Gebiete für die 
vollständige oder teilweise Anwendung 
dieses Abkommens als ein Land anzusehen 
ist. 

(2) Diese Anzeige wird erst wirksam sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt der Mitteilung, 
welche die Regierung der Schweizerischen Eid­
genossenschaft den anderen vertragschließenden 
Ländern darüber zugehen läßt. 

Artikel 10 

(1) Die Behörden regeln die Einzelheiten der 
Ausführung dieses Abkommens in gemeinschaft­
lichem Einverständnis. 

(2) Beim Internationalen Büro wird ein Aus­
schuß der Leiter der nationalen Amter des 
gewerblichen Eigentums des besonderen Verban­
des gebildet. Er tritt auf Einladung des Direktors 
des Internationalen Büros oder auf Verlangen 
von fünf dem Abkommen angehörenden Län­
dern in Zeitabständen, die fünf Jahre nicht 
überschreiten dürfen, zusammen. Er bestimmt 
aus seiner Mitte einen engeren Rat, der mit 
bestimmten Aufgaben betraut werden kann und 
mindestens einmal jährlich zusammentritt. 

(3) Dieser Ausschuß hat beratende Funktionen. 

(4) Jedoch 

a) kann der Ausschuß vorbehaltlich der der 
Hohen Aufsichtsbehörde übertragenen all­
gemeinen Befugnisse auf einen mit einer 
Begründung versehenen Vorschlag des 
Direktors des Internationalen Büros durch 
einstimmigen Beschluß der ve~tretenen 
Länder die Höhe der in Artikel 8 dieses 
Abkommens vorgesehenen Gebühren 
ändern; 

b) erläßt und ändert der Ausschuß durch 
einstimmigen Beschluß der vertretenen 
Länder die Ausführungsordnung zu diesem 
Abkommen; 

c) können die Leiter der nationalen Amter 
des gewerblichen Eigentums ihre Befugnisse 
auf den Vertreter eines anderen Landes 
übertragen. 
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Article 11 I Artikel 11 
(1) Les pays de l'Union pour la protection (1) Die dem Verband zum Schutz des gewerb-

de la propri\he industrielle qui n'ont pas pris lichen Eigentums angehörenden Länder, die an 
part au present Arrangement seront admis a y diesem Abkommen nicht teilgenommen haben, 
adher:er sur leur demande et dans la forme werden auf ihren Antrag und in der durch Arti­
prescrite par l'article 16 de la Convention de kel 16 der Pariser Verbandsübereinkunft zum 

. Paris pour la prot,ection de la propriiete industri- Schutz des gewerblichen Eigentums vorgeschrie­
eHe. Gette adhesion ne sera ,vahble que pour le benen Form zum Beitritt zugelassen. Dieser Bei­
texte revise en derni'e,r 1ieu de l' Arrangement. tritt ist nur zu der zuletzt revidierten Fassung 

des Abkommens zulässig. 

(2) Des que le Bureau international sera 
informe qu'un pays ou 'tout ou partie des pays ou 
territoires dont il assure les r,elationsexterieures 
a adhere au present Arrangement, il adressera a 
l' Administration de ce pays, conformement a 
l'article 3, une notification collectivedes marques 
qui, a ce moment, jouiront de. la protection 
internationale. 

(3) Cette notification assurera, par elle­
meme, auxdites rnarques, le benefice des prece­
dentes dispositions sur le territoire du pays ad­
herent et fera courir le delai d'un an pendant 
lequel l' Administration interessee peut faire la 
declaration prevue par l'article 5. 

(4) Toutefois, chaque pays, en' adherant au 
present Arrangement, pourra declarer que, sauf 
en ce qui concerne les marques internationales 
ayant d6ja fait anterieurement dans ce pays 
l'objet d'un enregistrement national identique 
encore en vigueur et qui seront immediatement 
reconnues sur la demande des interesses, l'appli­
cation de cet Acte sera limitee aux marques qui 
seront enregistrees a partir du jour ou cette 
adhesion deviendra effective. 

(5) Cette declaration dispensera le Bureau 
international de faire la notification collective 
susindiquee. 11 se bornera a notifier les marques 
en faveur desquelles la demande d'&tre mis 
au bcnefice de l'exccption prevue a l'alinea 
precedent lui parviendra, avec les precisions 
necessaires, dans ledelai d'une annee a partir 
de l'accession du nouveau pays. 

Le Bureau int,erIl!ational ne fera pas de noti­
fication collective aux pays qui, en adherant a 
l' Ar.rangement ,de Madrid, d6cla,r,eront us,er de la 
faculte prevue a l'article 3bis . Ces pays pounont 
en ourre declal'er simultanement que l'applica­
tion de cet Acte sera limitee aux marques qui 
serontenregistrees a partir du jour ou km ad­
hesion deviendra effective; cette limitation 
n'atteindra toutefois pas les marques inte,rnatio­
nales ayant deja fait anterieurement, dans ces 
pays, l'obj,et d'un enregistrement na:tional iden­
tique et qUli pourront donner l~eu ades deman­
des d'extemion de prO'tection formulees ,et nDti­
fiees confermement aux articles 3ter et 8, ali­
nea (2), lettre c). 

(2) Sobald das Internationale Büro davon in 
Kenntnis gesetzt worden ist, daß ein Land oder 
sämtliche oder einzelne Länder oder Gebiete, 
deren auswärtige Beziehungen dieses Land wahr­
nimmt, diesem Abkommen beigetreten sind, 
übermittelt es der Behörde dieses Landes gemäß 
Artikel 3 eine Sammelanzeige aller Marken, die 
zu diesem Zeitpunkt den internationalen Schutz 
genießen. 

(3) Diese Anzeige sichert als solche den ge" 
nannten Marken die Vorteile der vorhergehen­
den Bestimmungen im Gebiet des beitretenden 
Landes und setzt die Jahresfrist in Lauf, während 
der die beteiligte Behörde die im Artikel 5 
vorgesehene Erklärung abgeben kann. 

(4) Jedoch kann jedes Land bei seinem Beitritt 
zu diesem Abkommen erklären, daß die An­
wendung dieses Abkommens auf diejenigen 
Marken beschränkt wird, die von dem Tag an 
registriert werden, an dem dieser Beitritt wirk­
sam wird; dies gilt nicht für internationale Mar­
ken, die schon vorher in, diesem Land Gegen­
stand einer gleichen, noch wirksamen nationalen 
Eintragung gewesen sind und die auf Antrag 
der Beteiligten ohne weiteres anzuerkennen sind. 

(5) Diese Erklärung entbindet das Internatio­
nale Büro von der oben genannten übermitt­
lung der Sammelanzeige. Es 'beschränkt seine 
Anzeige auf die Marken, deretwegen ihm der 
Antrag auf Anwendung der im vorhergehenden 
Absatz vorgesehenen Ausnahme nebst den erfor­
derlichen näheren Angaben innerhalb eines Jahres 
nach dem Beitritt des neuen Landes zugeht. 

Das Internationale Büro übermittelt den Län­
dern keine Sammelanzeige, die bei ihrem Beitritt 
zum Madrider Abkommen erklären, daß sie von 
der in Artikel 3bis vorgesehenen Befugnis Ge­
brauch machen. Diese Länder können außerdem 
gleichzeitig erklären, daß die Anwendung'dieses 
Abkommens auf diejenigen Marken beschränkt 
wird, die von dem Tag an registriert werden, 
an qem ihr Beitritt wirksam wird; diese Ein­
schränkung gilt jedoch nicht für die internatio­
nalen Marken, die in diesen Ländern schon vor­
her Gegenstand einer gleichen nationalen Ein­
tragung waren und die Anlaß zu gemäß Arti­
kel 3ter und Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe c 
gestellten und mitgeteilten Gesuchen um Aus­
dehnung des Schutzes geben können. 
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(6) Les enregistrements de marques qui ont 
fait l'objet d'une des norifications prevues par cet 
article seront consideres comme substitues aux 
enregistrements effectues directement dans le 
nouveau pays contractant avant la date effec­
tive de son adhesion. 

(7) Les dispositions de l'artic1e 16bi, de la 
Convemionde Paris pour la prütectiün de la 
propriete indust6elle s'app1iquent au present 
Arrangement. 

Article 11 bis 

En cas de denonciatiün du present Arrange­
ment, l'articlc 17bi, de la Cülwention de Paris 
püur la prütectiün de la prüpriete industrielle 
fait regle. Les marques internatiünales en­
registrees jusqu'a la date a laquelle la denün­
ciatiün devient effective, et nün refusees dans 
l'annee prevue a l'article 5, continueront, pendant 
la duree de la prütectiün internatiünale, a benc­
ficier de la m@me prütectiün que si elles avaient 
ete"directement depüsees dans ce pays. 

Article 12 

(1) Le present Ax;rangement sera ratifie et les 
ratificatiüns en serünt depüsees a Paris aussit6t 
que püssible. 

(2) I1 entrera en vigueur entre les pays 
au nüm .desquels il aura ete .ratJifie ÜU qui y 
aurünt a·dhere aux t,ermes de 1'·a.rtic1e 11, alinea 
(1), lürsque aouze pays au müins l'auront ratifie 
üu y aurünt adhere, deux annees apres que le 
depot du düuz,ieme instrument de ratificatiün üu 
d'adhes,iün leur aura ete nütifie par le Güuverne­
ment de la Cünfederatiün suisse, et i1 aura la 
m@me fürce et duree que la Conventiün de Paris 
püur la prütectiün de la prüpriete industrielle. 

(3) A l'egara des pays qui depüserünt leur 
instrumentde ratificatiün üu d'adhesliün püs­
terieurement au depot ·du düuzieme instrument 
de ratification üu d'adhesiün, il entrera en vi­
geur selün les regles de l'article 16 de la Cünven­
tiün de Paris. Tüutefois, cette ·entree ·en vigueur 
S1era subordünnee ·ell! tüut etat de caus·e a l'ex­
piratiün du delai prevu a l'aLinea precedent. 

(4) Cet Acte r.emplacera, dans tous les 
rapports 'entre les pays au nüm desquels" il 
aura ete ratifie üu qui y aurünt adhere, a partir 
du jüur üU il ,entrera en vigueur a leur egard, 
l' Arrangement de Madrid de 1891, dans ses 
textes anterieurs au present Acte. Tüutefüis, 
chaque pays qui aura -rat-ifie 1e present Acte üU 
qui y aura adhere, ,restera 'süumis aux textes 
anterieurs dans ses rappürts avec les pays qui ne 

(6) Die Markenregistrierungen, die den Gegel1-
stand einer der in diesem Artikel vürgesehenen 
Anzeige gebildet haben, gelten als an die Stelle 
der Eintragungen getreten, die in dem neuen 
vertragschli.eßenden Land vür dem Zeitpunkt 
des Wirksamwerdens seines Beitritts unmittelbar 
bewirkt würden sind. 

(7) Die Bestimmungen des Artikels 16bi, der 
Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums sind auf dieses Abküm­
men anzuwenden. 

Artikel '11 bis 

Für die Kündigung dies~s Abkümmens ist 
Artikel 17bi, der Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums maß­
gebend. Die bis zu dem Zeitpunkt, an dem die 
Kündigung wirksam wird, internatiünal regi­
strierten Marken, denen innerhalb der in Arti­
kel 5 vürgesehenen Jahresfrist der Schutz nicht 
verweigert würden ist, genießen während der 
Dauer des internatiünalen Schutzes weiter den­
selben Schutz, wie wenn sie unmittelbar m 
diesem Land hinterlegt würden wären. 

Artikel 12 

(1) Dieses Abkümmen bedarf der Ratifizierung; 
die Ratifikatiünsurkunden Süllen in Paris So' bald 
wie möglich hinterlegt werden. 

(2) Es tritt unter den Ländern, in deren 
Namen es ratifiziert würden ist üder die ihm 
gemäß Artikel 11 Absatz 1 beigetreten sind,in 
Kraft, sübald mindestens zwölf Länder es ratifi­
ziert haben oder ihm beigetreten sind, und zwar 
zwei Jahre, nachdem ihnen vün der Regierung 
der Schweizerischen Eidgenüssenschaft die Hinter­
legung der zwölften Ratifikatiüns- üder Beitritts­
urkunde angezeigt würden ist. Es Süll dieselbe 
Geltung und Dauer haben wie die Pariser Ver­
bandsübereinkunft zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums. 

(3) Hinsichtlich der. Länder, die ihre Ratifika­
tiüns- üder Beitrittsurkunde nach der Hinter­
legung der zwölften Ratifikatiüns- üder Bei­
trittsurkunde hinterlegen, tritt es gemäß den 
Bestimmungen des Artikels 16 der Pariser Ver­
bandsübereinkunft in Kraft. J edüch ist dieses 
Inkrafttreten auf jeden Fall vüm Ablauf der im 
vürhergehenden Absatz vürgesehenen Frist ab­
hängig. 

(4) Dieses Abkommen tritt in allen Bezie­
hungen zwischen den Ländern, in deren Namen 
e5 ratifiziert würden ist üder die ihm beigetreten 
sind, mit dem Tag, an dem es zwischen ihnen in 
Kraft tritt, an die Stelle der früheren Fassungen 
des Madrider Abkümmens vün 1891. Jedüch 
bleibt jedes Land, das dieses Abkommen ratifi­
ziert hat oder ihm beigetreten ist, in seinen 
Beziehungen zu den Ländern, die es nicht ratifi-
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'l'auronJt: pas ratifie ou qui n'y auront pas adhere, 
a moins que ce pays n'ait ,expressement declare 
ne plus vouloir ~tre 1ie par ces textes. Cette 
declaramon sera notifiee au Gouvernement de la 
Confederation suisse. Elle ne produira son effet 
que douze mois apres sareception par ledit Gou­
vernement. 

(5) Le Bureau international reglera, en accord 
avec les pays interesses, les mesures administra­
tives d'adaptation qui s'avereront opportunes, en 
vue de l',execution des dispositions du present 
Arrangement. 

En foide quoi les Plenipotentiaires soussignes, 
apres avoir echange lenrs pleins pouvoirs recon­
nus en bonne et due forme, ont signe le present 
'Arrangement. 

Fait a Nice en un seul exemplaire, le 15 juin 
1957. 

Pour la Republique Hderale d'Allemagne: 

Herbert Kühnemann; 

pour l'Autriche: 

Gottfried Thaler; 

pour la Belgique: 

Louis Hermans; 

pour l'Espagne: 

Nieolas Juristo Valverde; 

pour la Franee: 

Mareel Plaisant; 

pour la Republique Populaire de Hongrie: 

Lajos Dege; 

pour l'Italie: 

Giuseppe Talamo Atenolfi; 

pour la Prineipaute de Liechtenstein: 

Hans Morf; 

pour le Grimd-Duche de Luxembourg: 

Jean-Pierre Hoffm~nn; 

pour le Maroe: 

Mohamed Joundy; 

pour la Prineipaute de Monaco: 

Cesar c. R. Solamito; 

pour les Pays-Bas: 

Cornelius J. De Haan; 

pour le Portugal: 

Jorge van Zeller Garin; 

ziert haben oder ihm nicht beigetreten sind, an 
die früheren Fassungen gebunden, sofern dieses 
Land nicht ausdrücklich erklärt hat, an diese 
Fassungen nicht mehr gebunden sein zu wollen. 
Diese Erklärung ist an die Regierung der Schwei­
zerischen Eidgenossenschaft zu richten. Sie wird 
erst zwölf Monate nach ihrem Empfang durch 
die genannte Regierung wirksam. 

(5) Das Internationale Büro trifft' im Ein­
vernehmen mit den beteiligten Ländern die ver­
waltungsmäßigen Anpassungsmaßnahmen, die 
sich hinsichtlich der Ausführung der Bestimmun­
gen dieses Abkommens als zweckmäßig erweisen. 

Zu Urkund dessen haben die bevollmäch­
tigten Unterzeichneten nach Austausch ihrer in 
guter und gehöriger Form befundenen Vollmach­
ten dieses Abkommen unterschrieben. 

Geschehen zu Nizza in einem einzigen Stücke 
am 15. Juni 1957. 

Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Herbert Kühnemann; 

. für österreich: 

Gottfried Thaler; 

für Belgien: 

Louis Hermans; 

für Spanien: 

Nieolas Juristo Valverde; 

für Frankreich: 

Mareel Plaisant; 

für die Volksrepublik Ungarn: 

Lajos Dege; 

für Italien: 

Giuseppe Talamo Atenolfi; 

für das Fürstentum Liechtenstein: 

Hans Morf; 

für das Großherzogtum Luxemburg: 

Jean-Pierre Hoffmann; 

für Marokko: 

Mohamed Joundy; 

für das Fürstentum Monaco: 

Cesar C. R. Solamito; 

für die Niederlande: 

Cornelius J. De Haan; 

für Portugal: 

Jorge van Zeller Garin; 
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pour la Suisse: 

Hans Morf; 
Leon Egger; 

pour la Republique Tchecoslovaque: 

Jan Cech; 

pour la Tunisie: 

Salah Eddine EI GouDi; 

pour la Yougoslavie: 

Milenko Jakovljevic. 

~~1232 der Beilagen 

für die Schweiz: 

Hans Morf; 
Loon Egger; 

für die Tschechoslowakische Republik: 

Jan Cech; 

für Tunesien: 

Salah Eddine EI Goulü; 

für Jugoslawien: 

- Milenko Jakovljevic. 

15 
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Erläuternde Bemerkungen 

Das Madrider Abkommen über die internatio­
nale Registrierung von Fabrik- oder Handels­
marken vom 14. April 1891 (in der Folge 
"MMA. ") ist ein multilateraler völkerrechtlicher 
Vertrag, der ein einheitliches internationales Ver­
fahren zur Erlangung des Markenschutzes in den 
Vertrags staaten zum Gegenstand hat. 

Der Vertrag wurde mehrfach revidiert, und 
zwar 

in Brüssel am 14. Dezember 1900, 
in Washington am 2. Juni 1911, 
im Haag am 6. November 1925, 
in London am 2. Juni 1934, 
in Nizza am 15. Juni 1957 und 
in Stockholm am 14: Juli 1967. 

Osterreich gehört dem MMA. noch In der 
Londoner Fassung an. 

Die Nizzaer Fassung des MMA. weist gegen­
über der Londoner Fassung mehrfache Ände­
rungen auf, hat jedoch die grundlegenden Be­
stimmungen des Vertrages unangetastet gelassen. 

Durch den Beitritt Osterreichs zur Nizzaer 
Fassung wird daher hinsichtlich dieser unver­
ändert gebliebenen Bestimmungen eine Änderung 
der österreichischen Rechtslage nicht eintreten, 
da diese Bestimmungen zufolge der für Oster­
reich geltenden Londoner Fassung des MMA. 
bereits einen Bestandteil der innerstaatlichen 
Rechtsordnung bilden. 

Die in Nizza beschlossene Erweiterung des 
Abkommens auf Dienstleistungsmarken ist be­
reits durch die mit 1. Oktober 1969 in Kraft 
tretende Novelle zum M;ukenschutzgesetz 1953, 
BGBL Nr. 79/1969, gedeckt und wird zum Zeit­
punkt des Beitrittes Osterreichs zur Nizzaer Fas­
sung des MMA. (1. Oktober 1969) daher schon 
Bestandteil der österreich ischen Rechtsordnung 
seIn. 

Von den Bestimmungen der Nizzaer Fassung, 
welche die österreichische Rechtslage ändern, sind 
Art. 3 Abs. 2, Art. 10 und Art. 12 Abs. 5 
verfassungsändernd. Im einzelnen wird zu den 
die österreichische Rechtslage ändernden Bestim­
mungen der Nizzaer Fassung des MMA. bemerkt: 

Art. 3 Abs. 1: 

Im Registrierungsgesuch sind die Registerdaten 
der nationalen Marke im Ursprungsland anzu­
geben. Damit wird eine Rechtsgrundlage für die 
schon derzeit gehandhabte Praxis geschaffen. Die 
Angabe des Datums des Gesuches um internatio­
nale Registrierung ist infolge der Änderung des 
Art. 3 Abs. 4 erforderlich. . 

Art. 3 Abs. 2: 

Durch diese Bestimmung wird die Verpflich­
tung zur Klassifizierung der Waren oder Dienst­
leitungen, für d,ie der Schutz der Marke bean­
sprucht wird, eingeführt. Die Klassifizierung hat 
nach der durch das Abkommen von Nizza über 
die internationale Klassifikation von Waren und 
Dienstleistungen für Fabrik- oder Handelsmarken 
festgelegten Klassifikation zu 'erfolgen. Deshalb 
soll gleichzeitig mit dem Beitritt zum MMA. in 
der Nizzaer Fassung der Beitritt zum Nizzaer 
Klassifikationsabkommen erfolgen. 

Die endgültige Entscheidung über die Klassi­
fizierung der Waren und Dienstleistungen obliegt 
dem Internationalen Büro zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums in Genf (jetzt Vereinigte 
Internationale Büros zum Schutz des geistigen 
Eigentums). Durch diese Bestimmung wird einem 
von der österreichischen Bundesverfassung nicht 
vorgesehenen zwischenstaatlichen Organ eine Ent­
scheidungskompetenz übertragen, sodaß Art. 3· 
Abs. 2 verfassungsändernd ist. 

Art. 3 Ahs. 4: 

Maßgeblich für den Schutzbeginn in den Ver­
tragsstaaten ist der Zeitpunkt der Registrierung 
der Marke bei den Vereinigten Internationalen 
Büros. Wird das Gesuch um internationale Regi­
strierung von der Behörde des Ursprungslandes 
innerhalb von zwei Monaten den Vereinigten 
Internationalen Büros übermittelt, so erhält die 
Registrierung das Datum des bei der Behörde 
des Ursprungslandes überreichten Gesuches um 
internationale Registrierung der Marke. Dadurch 
wird der Wirksamkeitsbeginn des Markenschutzes: 
in den Vertragsstaaten vorverlegt. 
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Eine weitere Neuerung besteht darin, daß nicht 
mehr für alle Marken ein Druckstock vorzulegen 
ist, sondern nur mehr für Bildmarken und Wort­
bildmarken. 

Art. 3 Abs. 5: 

Die Vertragsstaaten haben nicht mehr das 
Recht auf die Lieferung einer unbeschränkten 
Anzahl von Freiexemplaren des Markenanzeigers. 
Dafürstehen ihnen aber neben einer begrenzten 
Anzahl von Freiexemplaren auch eine bestimmte 
Anzahl von ermäßigten Exemplaren zu. Das Aus­
maß der Freiexemplare und der verbilligten 
Exemplare wird in der Ausführungsordnung fest­
gelegt. 

Art.3bis : 

Nach den früheren Fassungen erstreckte sich 
der Schutz einer internationalen Marke auf 
alle Vertragsstaaten (sofern der Schutz nicht nach 
Art. 5 verweigert wird). Nach der Nizzaer Fas­
sung kann jeder Vertragsstaat erklären, daß der 
Schutz aus der internationalen Registrierung auf 
seinem Staatsgebiet nur über ausdrückliche Er­
klärung des Markeninhabers erlangt wird. 

Art.3ter : 

Abs. 1 ist eine notwendige Ergänzung zu 
Art. 3bis• Abs. 2 schafft die Möglichkeit, den 
Schutz einer internationalen Marke auch nach 
der Registrierung noch auf solche Vertragsstaaten 
auszudehnen, die nur über ausdrücklichen Antrag 
Markenschutz auf Grund der internationalen 
Registrierung gewähren. 

Art. 5 Abs. 5: 

Die in den früheren Fassungen enthaltene 
rechtliche Vermutung, wonach die Nichtbean­
standun~ einer internationalen Marke durch die 
Behörd"n der Vertragsstaaten einer Schutzgewäh­
rung gleichzuhalten ist, entfällt. Dafür ist aus­
drücklich ausgesprochen, daß den innerhalb Jah­
resfrist nicht beanstandeten internationalen Regi­
strierungen der Schutz im Registrierungsverfah­
ren nicht mehr verweigert werden kann. Die 
nachträgliche Löschung einer Marke auf Grund 
einer Nichtigkeitsentscheidung bleibt dadurch 
wie bisher unberührt. 

Art. 6 Abs. 2 und 3: 

Der Schutz internationaler Marken war nach 
den älteren Fassungen dauernd vom Schutz der 
Ursprungsmarke abhängig. Diese Abhängigkeit 
wird nach Abs. 2 auf einen Zeitraum von fünf 
Jahren vom Zeitpunkt der internationalen Regi­
strierung an beschränkt. Im Abs. 3 sind die 
näheren Einzelheiten der Abhängigkeit vom 
Schutz der Ursprungsmarke während des Zeit­
raumes der ersten fünf Jahre nach der inter­

.nationalen Registrierung geregelt. 

Art. 6 Abs. 7: 

Löschungen der internationalen Marke sind 
über Ersuchen der Behörde des Ursprungslandes 
durch die Vereinigten Internationalen Büros vor­
zunehmen. Weiters ist die Möglichkeit einer 
Streitanmerkung sowie die Anmerkung von 
Gerichtsurteilen vorgesehen. Diese Anmerkung 
wurde eingeführt, weil gerichtliche Entscheidun­
gen über die Wirksamkeit einer Marke in 
manchen Staaten nicht zu einer absoluten Lö­
schung der Marke führen, sondern nur zwischen 
den Streitparteien wirken. 

Art. 7: 

Die Bestimmungen über die Erneuerung inter­
nationaler Marken sind weitgehend geändert 
worden. Nach Abs. 1 ist kein Antrag mehr 
erforderlich, sondern die Erneuerung erfolgt 
durch Zahlung der erforderlichen Gebühren. 
Damit ist nach Abs. 2 das Verbot der Änderung 
der internationalen Marke bei der Erneuerung 
verbunden. Abs. 3 ist eine übergangsregelung, 
die zur Klassifizierung der vor Inkrafttreten 
der Nizzaer Fassung vorgenommenen internatio­
nalen Registrierungen verpflichtet. Damit ist 
gewährleistet, daß nach einem bestimmten Zeit­
raum alle internationalen Registrierungen ein­
heitlich klassifiziert sind. 

Nach Abs. 5 kann die Erneuerung .auch ver­
spätet innerhalb einer Nachfrist von sechs Mona­
ten vorgenommen werden, wobei jedoch eine 
Zuschlagsgebühr zu entrichten ist. 

Art. 8:' 

Dieser Artikel, der die Gebühren für die inter­
nationale Registrierung und Erneuerung und die 
Verwendung dieser Gebühreneinnahmen regelt, 
wurde weitgehend geändert. In den älteren Fas­
sungen ist eine einheitliche Registrierungs- bzw. 
Erneuerungsg~bühr vorgesehen, wobei die nach 
Abzug der Verwaltungskosten . der Vereinigten 
Internationalen Büros verbleibenden Einnahmen­
überschüsse unter den Vertragsstaaten aufzutei­
len waren. Nach der Nizzaer Fassung setzen sich 
die Gebühren aus einer Grundgebühr, einer 
Zusatzgebühr und einer Ergänzungsgebühr zu­
sammen. Die Zusatzgebühr ist von der Anzahl 
der Klassen, in die die internationale Registrie­
rung eingereiht ist, abhängig,' während die Er­
gänzungsgebühr für die Ausdehnung der Wir­
kung der internationalen Registrierung auf solche 
Vertragsstaaten zu entrichten ist, die nur über 
ausdrücklichen Antrag Schutz gewähren (Abs. 2). 

Für die Verteilung der Ertragsüberschüsse aus 
der Grundgebühr gelten nach Abs. 4 die bis­
herigen Grundsätze. Die Einnahmen aus den 
Zusatzgebühren werden nach Abs. 5 zur Gänze 
unter den Vertrags staaten verteilt, jedoch nicht 
linear, sondern in Abhängigkeit vom Verwal-
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tungsaufwand, wobei die Anzahl der Schutz­
werbungen und die Art des gehandhabten Prü­
fungssystems berücksichtigt werden. 

Die Ergänzungsgebühren werden gemäß Abs. 6 
in Abhängigkeit von der- Anzahl der angestrebten 
Schutzrechte unter die Staaten verteilt, die auf 
Grund der internationalen Registrierung nur 
über ausdrücklichen Antrag Schutz gewähren. 

In den Abs. 7 und 8 wird die schon in den 
älteren Fassungen vorgesehene Möglichkeit der 
Teilentrichtung der Gebühren der neuen Rege­
lung und den erhöhten Gebührensätzen angepaßt. 

Im Abs. 9 ist im Fall der Teilung der Schutz­
dauer für die Zahlung der restlichen Gebühren 
ebenfalls eine Nachfrist vorgesehen, wobei auch 
in diesem Fall eine Zuschlagsgebühr zu entrichten 
ist. 

Im Abkommenstext ist die am 24. Juni 1968 
vom Ausschuß der Leiter (ler nationalen Ämter 
des gewerblichen Eigentums gemäß Art. 10 mit 
Wirksamkeit vom 1. November 1968 beschlos­
sene Änderung der Grundgebühr in den Abs. 2, 
7 und 8 bereits berücksichtigt. -

Art. 9quater: 

Unter der Voraussetzung der Vereinheitlichung 
des Markenrechtes können Vertragsstaaten die 
Aufgaben der nationalen Behörden an eine ge­
meinsame Behörde übertragen und ein einheit­
liches Schutzgebiet bilden. Diese Bestimmung 
berücksichtigt Wirtschaftsverbände wie die Euro~ 
päische Wirtschaftsgemeinschaft und die Benelux­
Staaten. 

Art. 10: 

Die zur Durchführung des Abkommens erfor­
derlichen Detailregelungen sind in einer Aus­
führungsordnung enthalten, die von einem aus 
den Leitern der nationalen Markenämter gebil­
deten Ausschuß erlassen bzw. geändert wird. 
Durch die Abs. 2 bis 4 dieses Artikels wird somit 
ein von der österreichischen Bundesverfassung 
nicht vorgesehenes Staatengemeinschaftsorgan 
institutionalisiert, dem ,die Befugnis verliehen ist, 
für alle Vertragsstaaten, somit auch für öster­
reich, unmittelbar bindende Beschlüsse zu fassen. 
Aus diesem Grunde sind die Bestimmungen der 
Abs. 2 pis 4 dieses Artikels verfassungsändernd. 

Art. 11 Abs. 1: 

Die Bestimmung, daß der Beitritt von Staaten, 
die dem MMA. vorher nicht angehört haben, 

nur zu der zuletzt revidierten Fassung des Ab­
kommens zulässig ist, war in den älteren Texten 
nicht enthalten. 

Abs.2: 

Der Begriff "Kolonien" wurde durch eine 
Formulierung ersetzt, die alle völkerrechtlich,en 
Arten. der Wahrnehmung der auswärtigen Bezie­
hungen eines Landes durch einen anderen Staat 
berücksichtigt. 

Abs.5: 

In Ergänzung der im Art. 3bis enthaltenen 
Regelung erhalten neu beitretende Staaten, die 
Marken auf Grund internationaler Registrierun­
gen nur über ausdrückliche Erklärung schützen, 
keine Sammelanzeige über die vor ihrem Beitritt 
registrierten internationalen Marken. 

Art. 12 Abs. 1: 

Entsprechend den bisherigen Gepflogenheiten 
sind Ratifikationsurkunden bei der Regierung 
des Gastlandes der Re~isionskonferenz zu- hinter­
legen. 

Abs.2: 

Die als Bedingung vorgesehene Ratifizierung 
der Nizzaer Fassung durch mindestens zwölf 
Staaten ist bereits erfüllt, und die Nizzaer Fas­
sung des MMA. ist am 1. Dezember 1966 in 
Kraft getreten. Nach Abs. 4 kann bei der Rati­
fizierung oder dem Beitritt zur Nizzaer Fassung 
die Bindung an ältere Fassungen durch ausdrück­
liche Erklärung ausgeschlossen werden. 

Abs.5: 

Die Vereinigten Internationalen Büros haben 
die zur Durchführung des Abkommens erfor­
derlichen internen verwaltungsmäßigen Regelun­
gen im Einvernehmen mit den Vertragsstaaten 
zu treffen. Diese Bestimmung ist verfassungs­
ändernd, da die von den Vereinigten Internatio­
nalen Büros zum Schutz des geistigen Eigentums 
zu treffenden verwaltungsmäßigen Anpassungs­
maßnahmen nicht nur auf die internen Ange­
legenheiten der Internationalen Büros beschränkt 
sind-, sondern sich auch auf den österreichischen 
innerstaatlichen Rechtsbereich auswirken können. 
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